
LLANDERA

tra e-). gica, incerta o falsa, sobre la qual, però, no s’han ex­
plicat mai, car ni en YAlcM. no es diu un mot de l’eti- 

Llista correlativa de derivats i  compostos: mologia. 
llancejar, llancear, llanceació, llançar, infant llançat, Aquesta obra ens forneix, però, sota aquest encap- 
llençar, llanç, llançívol, llançadts, llançament, llancera, 5 çalament ortogràfic, totes les precisions lèxiques desit- 
Puigllançada, Llançada, Els Llancers, Llanceros, lian- jabíes, i útils cites documentals: les dues més antigues, 
ceros, llançadora, llançadorada, llançadoraire, llançaire, tretes dels docs. p. p. J. Rullan a la Història de Sóll.-r 
llançador, llançassa, llançat, llancer, llancera (cf. su- (1875-6): «A Jaume Deyà, per barbes e claus e landera 
pra), llanceta, llancetada, llanceter, llanço, allançat, jo- < q u e >  ha bastret per la prossesó de Corpus» a. 1498. 
rallançar, rellançar, lanceolat, lançolada, llansuga, lian-10 I, com a testimoni de la Uanderina [«llandera prima, 
çacaps, Llançamà. cordelejo», DE gra., «el cordel más delgado que se echa

i a los ahorcados para que los ahogue mes presto», 
Llançades, gratuïtament donat com a pre-romanis- DAmen.]: «cordó de llenderina y fil morat», a. 1652.

me, V. llençar (LLENCA) Llançador, llançadora, Altrament el mot es troba no gens rarament en escrip-
llançament, V. llança Llançar, no, V. llençar (LLEN- 1J tors de l’illa.
CA) Llançar, llançat, llanceació, llancejar, llancer, P. d’Alcàntara Penya fa broma amb el cordó que 
llanceta, llançívol, llançolada (correg. lançolat, -ada), volen posar en un poble quan saben que hi ha la pesta 
V. llança Llanda, llandat, V. llauna +Llander, V. de còlera de 1865 a Ciutat; diu el regidor pagès Sen
llandera i llauna. Freixura: «Senyor Batle, jo faria /  un pregó perquè a

20 l ’instant /  tothom mos dugués ses cordes /  des pous 
LLANDERA, ‘cordeta o corretja prima’, mot no- y des campanar, /  es cabrestes, es vencisos, /  ses llan-

més mallorquí i eivissenc, d ’origen incert, probable- deres d’ensellar: /  y, donant volta a la vila, /  ben fer­
ment emparentat amb el fr. lanière ‘corretja de cuiro’, mades cap per cap, /  anit mateix quedaria /  tot es po-
fr. ant. lasniere i na(s)liere, id., i fr. dial. nàle ‘cinta’, ble acordonat» {El Cordó de la Vila, IdOr I, esc. xi,
‘corda’, it. dial. nàstola, it. nastro ‘veta’, roms. nasture 25 p. 24).
‘fermall’; com que aquests segurament provenen del BFerrà, «Es calçons de mestre Lluc»: la seva muller 
germ. nastïla ‘veta’, ‘corretja’ (a. i b-al.” ant. nestila, se’ls hi vol posar; un mariner aconsella, en presència 
al. mod. nestel, frisó ant. nestla, cf. esc. ant. nast, nist, de l’alcalde, com ho ha de fer per defensar els drets 
‘sivella’, ags. nostle ‘lligam’), sembla tractar-se d’un del govern masculí a casa seva, donant-li llenya: «Sa 
mot procedent del gòtic, que des d’aquesta llengua es 30 seva dona... pateix (senyalant el front) /  i per curar-la 
transmetria a un gran sector de les llengües romàni- molt bé /  --- /  això mateix li serveix (senyalant la
ques, on en part es va canviar en *lastin- per influèn- corda)-, /  però si el pobre segueix /  duguent es cal­
d a  del romànic laç (11. laqueus) i els seus derivats; és çons a lloure, /  quan voldrà no es podrà moure /  per-
possible, doncs, que el cat. baleàric llandera surti d ’un que sa seva senyora /  los hi haurà duits a penyora; /
*la(s)dneira (probt. mossàrab), provinent d’una base 35 i... res més: aquí puc cloure: /  o bé llandera o gar-
*lastinaria que, des del romànic o gòtic, hauria estat rot, /  i sempre sa mà ben alta /  —- /  A lc.: — /  que
transmesa, per una part, a les nostres Illes (on el nexe no sabeu que es pegar /  vui en dia està privat? /
dn es transposaria en llandera) i per altra part a Fran- M ar.: Que no sap que està manat /  que s’homo és
ça. □  l .a doc.: 1498. es cap de casa?», Bart. Ferrà (esc. 20, IdOr xvn, 72);

Recollit primerament pel DE gra.-. «llandera í. cor- 40 abans ja hi ha insinuat cosa semblant, amb al·lusions 
da prima de cànyem: cordell; ll. de corretjades-, cordel indirectes: «una medecina hi ha --- /  --- és de molt 
de látigo; ll. de singla: latiguera»; el DAmen.: «lian- poc preu /  --- /  Que no teniu tirapeu?1 /  Lluc.:
dera f.: reunión de diferentes hilos de cáñamo torci- M’emplei d’una Uanderina. /  Mar. (a part): Vaja una
do, de diferentes gruesos y hechuras, que sirve para mitja gallina! /  Ni duis corretja p’es cos! /  Lluc.: 
atar o colgar varias cosas: cordel: funis; cuerda de 4* Tampoc. Mar.: Jo us en duré un tros. /  Lluc (retgi- 
cáñamo o cuero, del grueso de un dedo, que sirve para raí): De qué? Mar. (rient): De sa medecina» (esc. 5, 
diferentes usos: guindaleta»; el DAg.: «llandera, malí. p. 23).
corda de les corretjades que usen el carreters; corda «Hi vaig veure molts d’homos aturats: tenien fer- 
d ’una certa gruixa». La grafía amb lia- era també la de mada amb dues llenderes una cussa perdiuera», Arx. 
totes les cites literàries que veurem, i era encara la 30 Ll. Salvador, p. 47.
que usava AMAlcover el 1917, en escriure el seu vo- Els mateixos filòlegs mallorquins l ’han usat en al- 
cabulari del cabrum, segons el parlar de Manacor: on tres passatges que acaben d’illustrar-nos: «A En Moll, 
descriu les corretjades com un «garrot d ’ullastre, de a Son Crespí Vell de Manacor li fan una varea antiga 
6 a 7 pams de liare, ab una bona llandera en el cap- amb - --e l fermay d’una pauma, i les varqueres de llen-
damunt, de cànyom o de paumes, i que sol acabar amb 33 derina de cànyom»: és, doncs, una veta més prima que
un assot (de 4 cordells) o un correig, per poder el ca- la llandera (BDLC xm , 16); «A Sóller — i Artà iden- 
brer fiblar les cabres si ho han mester» (BDLC ix, tífica ab l’agullada les corretjades, que no acaben amb 
308). Des del volum de 1922 del BDLC usa la grafia punxa sinó amb una Henderá per fiblar els animals», 
Henderá, sense que enlloc n’hagin donat ell ni En Moll escrivia Moll criticant els disbarats de Mn. Griera en 
cap justificació, qui sap si per alguna intuïció etimolò- 60 YALCat. (mapa 31) (BDLC xm , 180). I  la locució do-
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